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Fifth Group 
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** All Hymns Will Be Graded Based On The Audio Sources Provided** 

 

The Psalmody – Saturday Theotokia 

1.  O chaste and undefiled, 

holy in everything, who 

brought God for us, carried 

in her arms. 

}at;wleb `ncemne@ ouoh 

e;ouab qen hwb niben@ ;y`etac`ini 

nan `m`Vnou]@ eftalyout `ejen 

nec`jvoi. 

ساااااااااا        اااااااااا    ن  د    أيتهاااااااااا     اااااااااا   
مت  د    قديسااااا  ش ،اااااق  ااااا     ااااا   ااااا  

 . ن   الله محمولاً على ذر ع ه 

2.  The whole creation 

rejoiced with you, 

proclaiming and saying, 

“Hail to you O full of grace, 

the Lord is with you.” 

`Crasi neme `nje ]`ktycic tyrc@ 

ecws `ebol ecjw `mmoc@ je ,ere 

;ye;meh `n`hmot@ ouoh `P[oic sop 

neme. 

ت ااااعك م اااال  ،ااااق   ل قاااا    اااا ر    
تْلئاااا   يا      ئلاااا   لا  ساااا    اااال   ن ماااا    مُم

.  لا  عبُّ م   ل 

3.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

`P[oic sop neme. 

تْلئا  ن ما     سا       س    ال  يا مُم
 ل  يا م نْ وجدت  ن م     سا    ال   
.  يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

4.  We are blessed by your 

greatness, O prudent Virgin, 

and send unto you 

greetings, with Gabriel the 

angel.  

Tenermakarizin `ntemetnis]@ 

`w }par;enoc `ncaby@ ten] ne 

`mpi,ereticmoc@ nem Gabriyl 

piaggeloc. 

أيتهاااااااا     اااااااا ر    عظمتاااااااال      طم  اااااااا   نم 
 ط اااااااال    ساااااااا    ماااااااا    لحك ماااااااا   ونم 
 .غبريال  لم ك

5.  For through your Fruit, 

salvation came to our race, 

and God has reconciled 

with us once again, through 

His goodness. 

Je `ebol hiten Pekarpoc@ `a 

pioujai tahe pengenoc@ `a 

`Vnou] hotpen `erof `nkecop@ 

hiten tefmet`aga;oc. 

لأن من     ق ثمعتا ل  أررك   ا    
أ اع،  مان   جنسن   وأ النن  الله ماع ً 

 .    ق   حه
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6.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme. 

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

7.  Like a bridal chamber 

without blemish, the Holy 

Spirit came upon you, and 

the power of the Most High, 

overshadowed you O Mary. 

Hwc ma`nselet `nattako@ `a 

Pi`pneuma E;ouab `i `ejw@ oujom 

`nte Vyet[oci@ e;naerqyibi `ero 

Maria. 

در   دم    ب ااا  دساا ر    ،خاا      اااعُّوك   قااام
ل  حاااق  عل ااال   و اااو     لاااْ    ل   يا    لتااا 

 .معي 

8.  For you have given birth, 

to the true Logos, the Son of 

the ever-existing Father, 

who came and redeemed us 

from our sins. 

Je `are`jvo `mPi`aly;inoc@ 

`nLogoc `nSyri `nte `Viwt@ e;myn 

`ebol sa `eneh@ af`i afcotten qen 

nennobi. 

ت     كلم   لحق قا  ببان  دْ لأنل  و   
صاان   ل  و   أتاى     لآب    اد ئ  ب   لأباد 

 .من  ط يانا

9.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme.  

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

10.  You are the offspring, and 

root of David, who has 

given birth for us according 

to the flesh, our Savior Jesus 

Christ. 

`N;o gar pe pigenoc@ nem 

]nouni `nte Dauid@ `aremici nan 

kata carx@ `mPencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc. 

أناااااات  ،اااااا  جاااااان   وأ ااااااق ر ور   
يساااااو     ل  صااااان مم  ت   نااااا  جسااااادياً   دْ و ااااا  

 . لمس ح

11.  The only-begotten of the 

Father, before all ages, 

emptied Himself and took 

the form of a servant, from 

you for our salvation. 

Pimonogenyc `ebol qen `Viwt@ 

qajwou `nni`ewn tyrou@ afsouwf 

`ebol `mmin`mmof af[i `noumorvy 

`mbwk `nqy]@ e;be penoujai. 

  وح ااااااااااد ماااااااااان  لآب    ااااااااااق ،ااااااااااق  
  د،ور  أ لى ذ ته وأ ا   اكق ع اد  

 .لأجق    ن   منل  
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12.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme. 

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

13.  You became a second 

heaven, on earth O Mother 

of God, for out of you the 

Sun of Righteousness, shone 

upon us.  

`Areswpi `noumah`cnou] `mve@ 

hijen pikahi `w }macnou]@ je 

afsai nan `ebol `nqy]@ `nje Piry 

`nte ]dike`ocuny. 

يا   لأرض      علاااىثان ااا ً    اااعت   ااا  ً 
و  ااااد     ااااه  لأنااااه أ ااااع   ناااا  مناااال    

 .شم    بر

14.  You gave birth to Him 

according to the prophecy, 

without seed or corruption, 

for He is the Creator, and 

the Word of the Father. 

`Are`jvof hiten ou`provytia@ 

a[ne `jroj `nattako@ hwc 

Dymiourgoc@ ouoh `nLogoc `nte 

`Viwt. 

   ولا دساا ر    ،اا  ن و   ب ا   ر     تا هدْ    و  
 .و،و     ق  و،لم   لآب

15.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme.  

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

16.  The tabernacle which is 

called, the holy of holies, 

which contains the ark, 

overlaid roundabout with 

gold. 

}`ckyny ;y`etoumou] `eroc@ je 

;ye;ouab `nte nye;ouab@ `ere 

]kibwtoc `nqytc@ etosj `nnoub 

`ncaca niben. 

   لأ ااد      اامد   ى تاامدع      اا   قم اا    
صااا       تاا بوت   د هااا     اا 

م
  با ااا ،   ح لم

 .ناح     ،ق  من

17.  Wherein are the tablets, of 

the covenant, and the 

golden vessel, wherein the 

manna was hidden. 

:y `ere ni`plax `nqytc@ `nte 

]dia;yky@ nem pi`ctamnoc 

`nnoub@ `ere pimanna hyp `nqytf. 

  و  ق ساااااط     هاااااد    وحااااا   د اااااه     ااااا 
 ن    د ه ى لمخ      ،بي 

 . لم
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18.  This is a symbol of the Son 

of God, who came and 

dwelt in Mary, the 

undefiled Virgin, and was 

incarnate of her. 

`Foi `ntupoc `m`Psyri `m`Vnou]@ 

`etaf`i afswpi qen Maria@ 

}par;enoc `nat;wleb@ af[icarx 

`ebol `nqytc. 

ثاااااا ل  ،ااااااو   تااااااىأ    اااااا    الله    باااااان  م 
  سااا    دن    غااا      ااا ر    ماااعي   ش  ق  وحااا  
 .منه   د س  وت  

19.  She gave birth to Him 

unto the world, in unity 

without separation, for He 

is the King of glory, who 

came and saved us. 

Ac`jvof `epikocmoc@ qen 

oumetouai `natvwrj@ alla `n;of 

pe `Pouro `nte `p`wou@ af`i ouoh 

afcw] `mmon. 

  بذ بداا    ب ا ر بإتح   ل  لم  هم تد     و  
 .صن ل  و     تىأ  لمجد  ملل ،و

20.  Paradise rejoiced, at the 

coming of the Lamb, the 

Word the Son of the ever-

existing Father, who came 

and redeemed us from our 

sins.  

Piparadicoc `e`slylou`i@ je af`i 

`nje Pihiyb@ `nLogoc `nSyri `nte 

`Viwt e;myn `ebol sa `eneh@ af`i 

afcotten qen nennobi. 

   لحماااااااق  بمجااااااا      اااااااعرو    قيتهلااااااا  
   لأباااد   ب     اااد ئ    لآب  ببااان    كلمااا  

 . ط يانا من  صن خل     م 

21.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme.  

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

22.  You are called the Mother 

of God, the true King, and 

after He was born from you, 

miraculously you remained 

a virgin. 

Aumou] `ero je `:mau 

m̀`Vnou]@ Piouro `mmyi menenca 

`;remacf@ `are`ohi `ereoi 

`mpar;enoc@ qen ouhwb 

`mparadoxon. 

   لحق قاااااااا     لملاااااااال  الله رمع اااااااات  أم   
ه  دْ    و    ماااا   وب ااااد    بأمااااع    عاااا ر    ق اااات  ب     تاااا 
 .عج    

23.  Emmanuel whom you 

have born, has kept you, 

without corruption, and 

your virginity remained 

sealed. 

Emmanouyl vy`etare`jvof@ 

e;be vai af`areh `ero@ `ereoi 

`nattako@ ectob `nje tepar;enia. 

ه  دْ    و      اااااااااا    عم نوئ ااااااااااق   ،ااااااااااو   تاااااااااا 
ل     دساااااااا ر    ب اااااااا    ل  ظااااااااح       وبتو  تاااااااا 

 .متوم 
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24.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme. 

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

25.  You were likened to the 

ladder, which Jacob saw, 

rising up to heaven, with 

the awesome God standing 

above it.  

`Areten;wn] `e]mouki@ ;y`eta 

Iakwb nau `eroc@ ec[oci sa `e`hryi 

`e`tve@ `ere `P[oic hijwc qen 

ouho]. 

     ااااااااااااااا   ر    ل  هت  با سااااااااااااااام  ااااااااااااااام    
عت  اااا ً ب    ساااام    و  ااااعب  ي قااااوب  مم 

 . لمخوف عل ه

26.  We hail the one who did 

accept, the Infinite One in 

her womb, and her 

virginity, was sealed from 

all sides. 

<ere ne `ebol hitoten@ `w 

;y`etacswp `eroc `mPi`a,writoc@ 

qen tecmytra `mpar;eniky@ ouoh 

ecsotem `ncaca niben. 

 تْ   لس من  ب  م نْ    
م
،  ناو    غ   لم

ش بطنهااا   وبتو  تهااا  متومااا   مااان ،اااق  
 .ناح  

27.  You have become our 

intercessor, before God our 

Savior, who became 

incarnate of you, for our 

salvation. 

`Areswpi nan `nou`proctatyc@ 

nahren `Vnou] Penrefcw]@ 

vy`etaf[icarx `ebol `nqy]@ e;be 

penoujai.  

 اااااااااااعت   نااااااااااا   ااااااااااا      أمااااااااااا   الله  
د مناااال   لأجااااق  ساااا      اااا   ت  ل  صاااان مم  

 .   ن 

28.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme. 

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

29.  Behold the Lord came out 

of you, O blessed and 

perfect one, to save the 

world which He has 

created, according to His 

many tender mercies.  

Hyppe ic `P[oic af`i `ebol `nqy]@ 

`w ;yet`cmamat etjyk `ebol@ 

`enohem `mpikocmoc `etaf;amiof@ 

e;be nefmetsenhyt etos. 

،اااااااوذ    اااااااعب  اااااااع  منااااااال   أيتهااااااا   
ل  ص    اا لم   اا     لم  ر،اا    ك ملاا    اا مخ  

 .قه  حس  ،ثع  رأد تهل     
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30.  We praise and glorify 

Him, and exalt Him above 

all, as a Good One and 

Lover of Man, have mercy 

on us according to Your 

great mercy. 

Tenhwc `erof ten]`wou naf@ 

tenerhou`o [ici `mmof@ hwc 

`Aga;oc ouoh `mMairwmi@ nai nan 

kata peknis] `nnai.  

   علاااااااو ً   زياااااااد م   ونم د م جااااااا   ونم   نهم سااااااا    نم 
،صااا مح ومحااا     حماااع  بر نااا  ، ظااا    

 .ر تل

31.  Hail to you O full of grace, 

hail to you who has found 

grace, hail to you who has 

given birth to Christ, the 

Lord is with you. 

<ere ;ye;meh `n`hmot@ ,ere 

;y`etacjem `hmot@ ,ere 

;y`etacmec Pi`,rictoc@ ouoh 

P̀[oic sop neme.  

تْلئا     س    ال  يا   ن ما     سا    مُم
  سا    ال    ل  يا م نْ وجدت  ن م   

.   يا م نْ و  دْت   لمس ح    عبُّ م   ل 

 

The Divine Liturgy – Alleluia of Psalm 150 – Annual (Excluding Piwou va) 

Glory to You O Lord, glory to 

You. Alleluia. 

Ⲇⲟⲝⲁ ⲥⲓ Ⲕⲩⲣⲓⲉ ⲇⲟⲝⲁ ⲥⲓ. Ⲁⲗⲗⲏⲗⲟⲩⲓⲁ.  لل لويا.المجد لك يا رب، المجد لك، 

Praise God in all His saints. Ⲥⲙ̀ⲟⲩ ⲉⲪ̀ϯ ϧⲉⲛ ⲛⲏⲉ̅ⲑ̅ⲩ̅ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛ̀ⲧⲁϥ.  ديس ه جم    ش  الله  س نو . 
Praise Him in the firmament of 

His power. 

 Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲡⲓⲧⲁϫⲣⲟ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲧⲉϥϫⲟⲙ. 

 س نو  ش جلد  وته.

Praise Him for His mighty 

acts. 
Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ⲉ ̀ϩ ̀ⲣⲏⲓ ϩⲓϫⲉⲛ ⲧⲉϥⲙⲉⲧϫⲱⲣⲓ. .س نو  على مقدرته 

Praise Him according to the 

multitudes of His greatness. 

Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ⲕⲁⲧⲁ ⲡ ̀ⲁ ̀ϣⲁⲓ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲧⲉϥⲙⲉⲧⲛⲓϣϯ. 

 س نو  ،كثع  عظمته.

Praise Him with the sound of 

the trumpet. 
Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲥ ̀ⲙⲏ ⲛ̀ⲥⲁⲗⲡⲓⲅⲅⲟⲥ. . س نو  بصوت    و 

Praise Him with psaltery and 

harp. 

 Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ⲟⲩⲯⲁⲗⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛⲉⲙ 

ⲟⲩⲕⲩⲑⲁⲣⲁ. 

 س نو  بالمزم ر و  ق ث ر.

Praise Him with timbrel and 

chorus. 

Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲕⲉⲙⲕⲉⲙ ⲛⲉⲙ 

ϩⲁⲛⲭⲟⲣⲟⲥ. 

 س نو  بددوف و  وف.

Praise Him with strings and 

organs. 

Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲕⲁⲡ ⲛⲉⲙ 

ⲟⲩⲟⲣⲅⲁⲛⲟⲛ. 

 س نو  بأوتار وأرغن.

Praise Him with pleasant 

sounding cymbals. 

Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲕⲩⲙⲃⲁⲗⲟⲛ ⲉ ̀ⲛⲉⲥⲉ 

ⲧⲟⲩⲥ ̀ⲙⲏ. 

 س نو  بصنو  حسن    صوت.
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 Praise Him upon the cymbals of 

joy. 

Ⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲉ ̀ⲣⲟϥ ϧⲉⲛ ϩⲁⲛⲕⲩⲙⲃⲁⲗⲟⲛ ⲛ̀ⲧⲉ 

ⲟⲩⲉ ̀ϣ ̀ⲗⲏⲗⲟⲩⲓ̀. 

 س نو  بصنو    تهل ق.

Let every thing that has breath 

praise the name of the Lord our 

God. 

Ⲛⲓϥⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲙⲁⲣⲟⲩⲥ̀ⲙⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉ ̀ⲫ̀ⲣⲁⲛ 

ⲙ ̀Ⲡⲟ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲛⲛⲟⲩϯ. 

 ،ق نسم  دلتس ح  س    عب  لهن .

Glory be to the Father, and the 

Son and the Holy Spirit. 

Ⲇⲟⲝⲁ Ⲡⲁⲧⲣⲓ ⲕⲉ Ⲩ ̀ⲓⲱ̀ ⲕⲉ ⲁ ̀ⲅⲓⲱ̀ 

Ⲡ ̀ⲛⲉⲩⲙⲁⲧⲓ. 

  لمجد  لآب و لأبن و  عوك   قد .

Now and forever and unto the 

age of all ages Amen. 

Ⲕⲉ ⲛⲩⲛ ⲕⲉ ⲁ ̀ⲓ̀ ⲕⲉ ⲓⲥ ⲧⲟⲩⲥ ⲉ ̀ⲱ̀ⲛⲁⲥ ⲧⲱⲛ 

ⲉ ̀ⲱ̀ⲛⲱⲛ ⲁ ̀ⲙⲏⲛ. 

 لآن و،ااااااااااق أو ن وب  ر،ااااااااااع   ااااااااااد ،عين 
  مين.

Alleluia, Alleluia, glory be to 

our God. 
+ Ⲁⲗⲗⲏⲗⲟⲩⲓⲁ ⲁ̅ⲗ̅ ⲇⲟⲝⲁ ⲥⲓ ⲟ Ⲑⲉⲟⲥ 

ⲏ ̀ⲙⲱⲛ. 

  لمجد  لهن  ،لل لويا.

 

The Psalmody – The Hymn of the Three Youths (Tenen) 

We therefore present an 

offering and rational worship; 

We send unto you this day 

psalmodies for Your glory O 

our Savior. Hananiah Azariah 

and Mishael. 

Tenen `o;en ;ucian ke tyn 

logikyn@ latrian 

`anapempwmen@ ceautw cymeron 

`wdac@ `proc doxa cou Cwtyr 

`ymwn. `Ananiac `Azariac ke 

Micayl. 

  و    ااااااا ر      ب نااااااا    قاااااااد   نم   ث     ماااااااند
     ااااااو   ،اااااا    ش   اااااال  قعساااااا  ونم .     قل اااااا 

ل  صاااااااان   يا  مجاااااااادك   ااااااااد،    تساااااااا ب ح   .مم
 .وم ص ئ ق وعز ريا حن ن  

They praise and bless God at 

all times. 
Euhwc eu`cmou `e`Vnou] `ncyou 

niben. 

 .حين ،ق  ش الله  ن   ر،و يم و  ن نو س    يم 

 

The Feast of Pentecost – The Hymn of the Holy Spirit 

The Spirit of comfort, came 

down upon the Apostles on the 

feast of Pentecost, and they 

spoke in many tongues. 

Pi`pneuma `mparaklyton@ 

vy`etaf`i `ejen ni`apoctoloc qen 

`psai `n}pentykocty@ aucaji qen 

hanmys `nlac. 

  ش    عساااق  ااعوك  لم ااز   حاااق  علااى  
  بأ سااااان   دتكل ماااااو      نط قساااااط    ع اااااد 
 .،ث  



P a g e  |  8  | C o p t i c  H y m n s  C o m p e t i t i o n  2 0 2 6  –  S t a t e n  I s l a n d   

 

It came to pass when, the 

days of Pentecost were 

completed, that all twelve 

Apostles, were gathered 

together. 

Acswpi `etaujok `ebol@ `nje 

ni`ehoou `nte }pentykocty@ 

nau;ouyt tyrou hiouma@ `nje 

pimyt`cnau `n`apoctoloc. 

     مساااااين  أيا    لااااات،م  لمااااا   و،ااااا ن 
 .  رسولاً  عحمع   ثنى م  ً  ، نو 

PARALEX 
Paralex 

 بارالِكس

The Spirit of comfort, came 

down from heaven, resting 

upon each one, and they spoke 

in many tongues. 

Pi`pneuma `mparaklyton@ `etaf`i 

`epecyt `ebol qen `tve@ afvwrs 

`ejen `vouai `vouai@ aucaji qen 

hanmys `nlac. 

     ساام    ماان  ناازل  لماا     لم ااز     ااعوك
  بأسان  دنطقاو   و حاد  ،اق  على  بن سط
 .،ث  

 

The Sunday Theotokia – Part 15 – Long  “`Ebol Hiten” 

1.  Through Mary, the 

daughter of Joachim, we 

learned of the true sacrifice, 

for the forgiveness of sins. 

Ebol hiten Maria: `tseri 

`nIwakim: ancouen piswousi:  

` mmyi `n,anobi `ebol 

من   اق ماعي أبنا  ياو     ععدنا   
 .   ب ن   لحق ق   لم  ع    ط يا

2.  And we too, hope to win 

mercy, through your 

intercessions, with the 

Lover of mankind. 

Ànon hwn tentwbh: 

e;rensasni eunai: hiten 

ni`precbia: `ntotf `mpimairwmi. 

ونحاااان أينااااا ً نطلااااا  أن ن اااااو  
بع اااااا  بحماااااا  ع تل عنااااااد محاااااا  

 .   حمع
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Memorization – Psalm 95 (96) 

Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the earth. Sing to the Lord, bless His 
name: proclaim His salvation day to day. Declare His glory among the Gentiles, and His 
wonders among all peoples. For the Lord is great, and greatly praised: He is fearful above all 
the gods. For all the gods of the nations are devils, but the Lord made the heavens. Majesty 
and splendor are before Him: holiness and great beauty are in His Holy. 

Bring to the Lord, O the families of the Gentiles, bring to the Lord glory and honor. 
Bring to the Lord the glory of His name: carry offerings, and go into His court. Worship the 
Lord in His holy court: let all the earth tremble before His face. Say among the nations, “The 
Lord reigned on a wood: for He has established the world that it shall not be moved: He will 
judge the peoples in righteousness.” 

Let the heavens rejoice, and the earth exult; let the sea be moved: and its fullness. The 
plains shall rejoice, and all things in them: then all the trees of the forest shall exult before the 
face of the Lord: for He is coming to judge the earth; He will judge the world in justice, and the 
peoples with His truth. 

Alleluia. 
 


